John 1:1
Mark 16:8



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative feminine plural aorist active participle of the verb EXERCHOMAI, which means “to go out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the women produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after going out.”

Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb PHEUGW, which means “to flee: they fled.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the women produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition APO plus the genitive of separation from the neuter singular article and noun MNĒMEION, meaning “from the tomb.”

“And after going out, they fled from the tomb;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” and explaining why the women fled from the tomb.  With this we have the third person singular imperfect active indicative from the verb ECHW, which means to have; of states of being held, hold in its grip, seized; ‘trembling and amazement had seized them’ Mk 16:8.”


The imperfect tense is a durative imperfect, which describes a continuous past action.


The active voice indicates that trembling and amazement/astonishment/ecstatics produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person feminine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the women.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular noun TROMOS, meaning “trembling”
 plus the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the feminine singular noun EKSTASIS, meaning “amazement/astonishment Mk 5:42; Lk 5:26; Mk 16:8; Acts 3:10; a state of being in which consciousness is wholly or partially suspended, frequently associated with divine action: trance, ecstasy.”
  We would say that they were ecstatic, which is a state of extreme happiness.

“for trembling and ecstasy held them;”
 is the continuative/additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the dative indirect object from the masculine singular negative cardinal adjective OUDEIS, meaning “to no one.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular negative cardinal adjective OUDEIS, meaning “nothing.”  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: they said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that these women produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the third person plural imperfect passive indicative from the verb PHOBEW, which means “to be afraid.”  There is another meaning of this verb that equally applies here: “to have a profound measure of respect for, (have) reverence, respect for God: fear in the sense of reverence Lk 1:50; 18:2, 4; Acts 10:35; 1 Pet 2:17; Rev 14:7; 19:5; Rev 11:18; Acts 13:16, 26; Col 3:22.—W. Allen interprets Mk 16:8 to mean reverence for the divine.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that these women produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and they said nothing to no one; for they were afraid [in awe].”
Mk 16:8 corrected translation
“And after going out, they fled from the tomb; for trembling and ecstasy held them; and they said nothing to no one; for they were afraid [in awe].”
Explanation:
Mt 28:8, “And they left the tomb quickly with fear [awe, reverence; wholesome fear, respect] and great joy and ran to report it to His disciples.”

Lk 24:9, “and [the women] returned from the tomb and reported all these things to the eleven and to all the rest.”
1.  “And after going out, they fled from the tomb;”

a.  Mark concludes his gospel by telling us how the women responded to the commands and message of the angel—they obeyed immediately.  The first action of the women was to get out of the tomb.  The second action was to flee from the tomb.


b.  Why did they need to “flee” from the tomb?  Were they afraid of something?  Was there any possible danger there?  Mt 28:4 says “The guards shook for fear of him and became like dead men.”  The guards were the Roman soldiers, sent by Pilate at the request of the Sanhedrin to guard the tomb of Jesus to make sure no one stole the body in order to claim He had been raised from the dead.  The object “him” is the angel, who rolled away the stone disk covering the entrance to the tomb and sat on it and then entered the tomb and spoke to the women.  These Roman soldiers were either all standing still frozen with shock and fear or were laying on the ground, paralyzed with shock and fear.  Upon leaving the tomb the women would want nothing to do with them and would want to get away from them as fast as possible.  In addition, they would not want to say anything to them.


c.  The women were not fleeing from the tomb out of fear of the angel.  They had nothing to fear from him, especially after he said to them “Stop being amazed.”  The angel had nothing but good news for them—the best news they could possibly hear that morning.  The graveyard didn’t scare them. The tomb didn’t scare them.  The empty grave didn’t scare them.  And the angels didn’t scare them.  But the Roman guards, who were unbelievers and had no respect for God, were someone to fear.  So if the women were fleeing from anyone, they were fleeing from these Roman soldiers, who had “become like dead men” and were still outside the tomb.
2.  “for trembling and ecstasy held them;”

a.  Mark then adds an explanation to clarify what emotions these women had.  The women got away from the empty tomb of Jesus because they were trembling with excitement at the news of His resurrection and were filled with the ecstasy of happiness that Jesus was alive.


b.  This joy and ecstasy gripped them and held them fast.  They were so excited they trembled as the physical manifestation of their happiness.  They are not trembling in fear.  They are trembling with joy and a superabundance of happiness.


c.  The durative imperfect tense of the verb ECHW indicates that these emotions grabbed ahold of them and wouldn’t let go.  It just continued.  They couldn’t get over the joy of knowing that Jesus was alive and raised from the dead—a perfectly acceptable and ‘normal’ reaction to this greatest of good news from an angelic messenger.

3.  “and they said nothing to no one; for they were afraid [in awe].”

a.  Mark then adds a further reaction of the women to this fantastic news—they said nothing to no one.  But to whom does this refer?  We know that it doesn’t refer to the disciples, because Mt 28:8 says, “they … ran to report it to His disciples” and Lk 24:9 says, “and [the women] … reported all these things to the eleven and to all the rest [of the believers].”

b.  Therefore, since the women definitely said everything to all the believers back at the home of Lazarus in Bethany, to whom does “no one” refer?  The subject “no one” refers to the Roman guards, who were still paralyzed like dead men (a supernatural condition imposed upon them by God to affect the ‘get away’ of the women), anyone in the streets of Jerusalem through which they had to go in order to get back to Bethany, none of the Jewish pilgrims celebrating the festival of Unleavened Bread, who were crowding into the city that day in preparation for morning prayers, and no one coming into the city from the east (along the road to Bethany).  The women said nothing to anyone, because the command of the angel was to go tell the disciple and Peter; they were to be the first ones to have the privilege and honor of hearing the good news: ‘He is risen’.


c.  I believe the last statement by Mark has been badly misunderstood by commentators and believers in general.  The verb PHOBEW means “to be afraid,” but it also has another meaning that is used frequently in the New Testament and cannot be ignored.  It also means “to have a profound measure of reverence or respect for God: that is, fear in the sense of reverence.  The verb is used this way in: Lk 1:50; 18:2, 4; Acts 10:35; 1 Pet 2:17; Rev 14:7; 19:5; Rev 11:18; Acts 13:16, 26; Col 3:22.  At least one commentator (W. Allen) interprets Mk 16:8 to mean reverence for the divine.” (see footnote 4 above).  Therefore, Mark is using the verb with a double meaning here.  The women have a healthy fear of the Roman guards, who they need to get away from, but they also have an overwhelming reverence for God, considering that He has done something unheard of before in the history of the world—raised His own Son from the dead.  Mark has already told us how ecstatic these women are.  He further explains here the awe, respect, and reverence they have for God mixed with the emotion of getting away from the Roman guards that could at any moment come to their senses and arrest them.  Their mixed emotions are normal and expected, given the circumstances.  This also helps explain the abrupt ending of Mark.  He ends on a note of reverence, respect for God mixed with the excitement and ecstasy of the greatest news the world has ever heard.  A most fitting conclusion to the most wonderful story ever told.
4.  Commentators’ comments.


a.  “Trembling and ecstasy, Mark has it, while Mt 28:8 has ‘with fear [awe, reverence; wholesome fear, respect] and great joy’.   Clearly and naturally their emotions were mixed.”


b.  “Their response was similar to Peter’s at the transfiguration (Mk 9:6).  The object of their fear was the awesome disclosure of God’s presence and power in raising Jesus from the dead.  They were overwhelmed with reverential fear and reduced to silence.  The abrupt ending is consistent with Mark’s style and punctuates his development of the themes of fear and astonishment throughout his Gospel.  The reader is left to ponder with awe the meaning of the empty tomb as interpreted by the angel’s revelatory message.”


c.  “We might have expected Mark to tell that the women triumphantly brought the news back to the disciples, but instead he just says that they ran away (like the men had done before).  This was because they were full of both awe and joy.”


d.  “The statement that they said nothing to any man must be understood in the light of the other Gospels.  They said nothing to anyone along the way, for they were afraid and in a hurry to take the news to the disciples.”


e.  “For Mark to build up so carefully the women’s unique role as the first witnesses of the fact of resurrection only to knock it down in his final sentence by insisting on their complete silence seems bizarre.  It is one thing to emphasize and exploit paradoxical elements within the story of Jesus’ ministry and passion, as we have seen Mark doing again and again, but quite another to conclude his gospel with a note which appears to undermine not only his own message but also the received tradition of the church within which he was writing.”


f.  “These women did not rush in and blurt out what they had seen and heard.  In the first place, the supposition that the Eleven were sitting together somewhere should be discarded.  When Mary Magdalene hurried back to get help she was able to locate only two men, Peter and John.  Now these two had left at Mary Magdalene's call.  When the women returned they failed to find any of the Eleven until they had hunted them up.  Luke should be understood in this way.  And Mark covers this delay: not a word did these women say to anyone because they were held by fear [reverence] and awe at what they had witnessed.  The news was too great, filled with too much awe, to be blurted out generally.  They told it to those whom the angel and the Lord had designated as soon as these could be reached.”
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